
Seefahrer Lied (krikš?ioniška versija pagal
melodij? "The Wellerman") 

Savo j?rinink? stovyklai paraš?me naujus žodžius pagal "The
Wellerman" melodij?. Daina buvo labai gerai ?vertinta. Galite
tiesiog reguliariai palaikyti laik? b?gnu arba trinktel?ti kumš?iu
? stal?.

Str. 1

Kart? j?roje plauk? laivas, ir visa ?gula šauk? "Juhee"

Bangos blaškosi, mes j?roje!

Refrenas

Mes esame laivo ?gula, kuri su Dievo pagalba gali visk?.

Mes nugal?sime, nes per J?z? j?s b?site švar?s.

Str. 2

Audra šiandien siaut?ja, purslai purškia mus visus šlapius.

Bet mes vis tiek saugiai išlipsime ? krant?, nes Dievas visk? laiko savo rankose!

(Ref.)

Str. 3

Pergal? reiškia ne tik laim?jim?, bet ir Dievo meil?s nešim?,

su visais elgtis gerai, kaip J?zus.

(Nuoroda)

Smagiai praleiskite laik? su šia juokinga daina :-)

Jei norite j? naudoti Nojaus, Jonos, Pauliaus, misionieriaus (mes tur?jome John? Paton?) ar
panašia tema, tikrai verta parašyti tinkam? eil?rašt?, kad pabr?žtum?te pagrindin? stovyklos mint?.
Dainas ?siminti daug lengviau nei pamaldumo program?les, tod?l verta skirti šiek tiek daugiau laiko
joms parašyti, kad geros Biblijos tiesos b?t? ?trauktos ? dain? ir patekt? ? vaik? širdis.
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